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ГЛАВА I 
ПЕРВЫЙ ФРАНЦУЗСКИЙ ПЕРИОД (1949–1956): 

СМЕНА ЯЗЫКА, РАБОТА НАД СТИЛЕМ 

1.1 Контекст (между нигилизмом и поэтикой) 
 
Философия второй половины XX века часто пред-

стает как пространство радикального расхождения, где 
мышление дробится, распадается на стили, голоса и моду-
ляции. Среди множества фигур, чье творчество обозначило 
поворот к индивидуальному, антисистемному мышлению, 
особенно выделяются пять: Гастон Башляр (Gaston 
Bachelard, 1884–1962), Владимир Янкелевич (фр. Vladimir 
Jankélévitch, 1903–1985), Эмиль Чёран (фр. Emil Cioran, 
1911–1995), Жан Старобинский (фр. Jean Starobinski, 
1920–2019) и Клеман Россе (фр. Clément Rosset, 1939–2018). 
Хотя они редко вступают в прямой диалог друг с другом, 
их работы образуют своеобразную «созвездную» карту: 
философии боли и ясности, страдания и игры, разруше-
ния и воображения. 

1.1.1 Гастон Башляр: поэтика воображения 
 
Башляр — алхимик мышления, для которого фило-

софия и поэзия сливаются в одном потоке образов. Он 
отвергает линейную рациональность в пользу феномено-
логии образа, постигая стихии (огонь, воздух, вода, зем-
ля) как архетипические структуры воображения. У него 
нет места ни для страдания Чёрана, ни для резкости Рос-
се. Башляр предлагает другой тип мышления — светлый, 
детский, преображающий. В «Поэтике пространства» 
(1957) он исследует, как различные пространства (дом, 
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чердак, угол) влияют на человеческое воображение и вос-
приятие. «Поэтика грезы» (1960) анализирует роль вооб-
ражения в научном и поэтическом мышлении. Миры 
Башляра — это: «Материя — это мечта, к которой можно 
прикоснуться»; «Мысль поэтическая — не объясняет, а 
освещает»; «Воображение — это лаборатория грез, где 
рождается истина»; «Дом — не пространство, а память об 
обитании»; «Огонь говорит языком желания, вода — го-
лосом бессознательного». 

 

1.1.2 Владимир Янкелевич: музыка невыразимого 
 
У Янкелевича боль — это не приговор, а возмож-

ность для этики. Его философия — это философия нюан-
сов, «почти-слов», ускользающих смыслов. В центре — 
смерть, мгновение, доброта, невинность. Эти понятия он 
не определяет, а окружает — как мелодию, которую нель-
зя схватить, но можно услышать. Его стиль музыкален, 
полон повторов и пауз. Если Чёран хочет молчать, пото-
му что все сказано, Янкелевич молчит потому, что ска-
зать невозможно. В «Смерти» (1966) он рассматривает 
смерть как центральный аспект человеческого существо-
вания, подчеркивая ее парадоксальность и неизбежность. 
«Музыка и невыразимое» (1961) анализирует музыку как 
способ выражения того, что не поддается вербализации. 
Реальность Янкелевича: «Последнее — это не крайнее, 
а утонченное»; «Меланхолия — это нежность к усколь-
зающему»; «Тайна — не то, что скрыто, а то, что усколь-
зает в момент приближения»; «Этическое — это мимо-
летное чувство возможности добра»; «Ирония — улыбка 
перед невозможностью сказать главное». 
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1.1.3 Эмиль Чёран:  
нигилистическая поэтика самоуничтожения 

 
Чёран — это голос агонии, философ без философии, 

пишущий из развалин духа. Его тексты, всегда разрознен-
ные, фрагментированные, написаны в регистре отвраще-
ния к миру, к мышлению, к самому себе. Страдание у Чё-
рана — не моральная или экзистенциальная проблема, 
а онтологическая аксиома. Смерть, ничто, разложение — 
не только темы, но и структура самой мысли. Язык для 
него — поле битвы, где каждый афоризм разрывает ткань 
логоса. В «На вершинах отчаяния» он выражает глубокий 
пессимизм и экзистенциальную тревогу. «Краткая история 
распада» представляет собой афористическую прозу, где 
он размышляет о распаде цивилизации и утрате веры. 
В «Злом Демиурге» Чёран рассматривает идею зла как 
фундаментального аспекта бытия. Поэтика Чёрана: 
«Жизнь — это болезнь времени, а мысль — ее лихорадка»; 
«Мы думаем, чтобы не кричать, и молчим, чтобы не уме-
реть от мысли»; «Чем чище сознание, тем глубже его ра-
на»; «Отрицание — не бунт, а форма нежности к невоз-
можному»; «Спастись можно только в отказе от спасения». 

 

1.1.4 Старобинский:  
меланхолия как культурная чувствительность 
 
Жан Старобинский — врач, филолог, историк идей — 

обитает в пограничной зоне между литературой и истори-
ей. Его анализы меланхолии (от Монтеня до Руссо) не 
сводятся к психологизму. Он вскрывает культурные коды 
страдания, показывает, как текст и тело взаимодействуют 
в пространствах болезни, исповеди и письма. В отличие 
от Чёрана, меланхолия у Старобинского не онтология, 
а историческая чувствительность. В «Чернилах меланхо-
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лии» (2012) он анализирует меланхолию как культурный 
и литературный феномен, прослеживая ее проявления 
в различных эпохах. «Действие и противодействие» (1999) 
рассматривает динамику идей и их влияние на культуру. 
Старобинский: «Сознание — зеркало, по которому бегут 
трещины культуры»; «Болезнь тела говорит языком эпо-
хи»; «В исповеди скрывается риторика, а в искренно-
сти — маска»; «Печаль — не симптом, а стиль»; «Мы чита-
ем, чтобы узнать, кто мы были до того, как начали читать». 

 

1.1.5 Россе: трезвость без иллюзий 
 
Клеман Россе идет вразрез с традицией трагическо-

го нигилизма. Он признает абсурд мира, его бессмыслен-
ность, но не драматизирует этот факт. Напротив, он пред-
лагает философию радикальной трезвости, освобожден-
ной от иллюзий и метафизических утопий. Его стиль 
ясен, минималистичен, даже весел. Если Чёран тоскует 
перед бездной, то Россе улыбается: реальность пуста — 
и в этом ее тайная радость. В «Реальности и ее двойнике» 
(1976) он критикует склонность человека создавать иллю-
зорные миры, отвлекаясь от подлинной реальности. «Фи-
лософия радости» (1977) предлагает принять трагичность 
жизни с радостью, без утешительных иллюзий. Мир Рос-
се: «Реальность — это скандал, от которого невозможно 
отвернуться»; «Радость — это признание бессмысленного 
мира без тоски по смыслу»; «Иллюзия — не ошибка, 
а защитная функция сознания»; «Смеется тот, кто принял 
случайность как судьбу»; «Боль — это доказательство 
несовпадения с собой». 

Пять философов, пять стилей одиночества. Башляр — 
поэт мысли, Янкелевич — музыкант этики, Чёран — ми-
зантроп разума, Старобинский — гуманист-аналитик, 
Россе — скептик-стоик. Каждый из них по-своему отве-
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чает на вопрос: что делать с миром, который утратил 
центр? Их ответы не совпадают, в этом и состоит богат-
ство современной мысли — не в системе, а в напряжен-
ной полифонии голосов, каждый из которых несет свою 
мелодию одиночества, ясности или надежды. 

 

1.2 Текст-фронтир.  
Поэтика перехода у Эмиля Чёрана:  

между языками и идентичностью, стилем и пустотой 
 
Фронти́р (англ. frontier — «граница, рубеж, погра-

ничье», далее от ср.-англ. frounter, из ст.-франц. fronter 
(в отличие от франц. frontière), из ст.-франц. front, из лат. 
frōns, frontem «лоб, передняя часть, фронт») — в истории 
США — зона освоения Дикого Запада (западных терри-
торий США), за которой начинались неосвоенные про-
странства, расположенные на территории современных 
штатов Северная Дакота, Южная Дакота, Монтана, Вайо-
минг, Колорадо, Канзас, Небраска, Оклахома и Техас, ко-
торая постепенно расширялась и перемещалась на запад 
вплоть до Тихоокеанского побережья. Каждый шаг фронти-
ра на Запад отдалял Америку от Европы, и чем дальше про-
двигался фронтир, тем сильнее становилась самобытность 
американского общественного развития. Происходил куль-
турный и языковой обмен индейских племен и белых. 

Мы решили воспользоваться метафорой фронтира и 
ввести понятие текста-фронтира. Текст-фронтир (тексты-
фронтиры) — это пограничное, переходное произведение 
или ряд произведений, которое фиксирует перелом в по-
этике, языке или мировоззренческой установке автора. 
Такой текст одновременно сохраняет черты предыдущего 
этапа творчества и предвосхищает черты следующего, 
функционируя как граница между двумя художественны-
ми или лингвистическими периодами. Он служит пере-
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ходной зоной (фр. frontière), в которой происходит пере-
форматирование стиля, языка, жанра и авторской пози-
ции. На наш взгляд, это понятие как нельзя лучше подхо-
дит для обозначения явления перехода Чёрана от родного 
румынского языка к французскому — языковой транс-
грессией, сопровождавшейся рождением нового стиля и 
генезисом французского текста; а также для его дальней-
шей декомпозиции стиля, чем ознаменовалось разложе-
ние французского периода на два («стилистический» и 
«антистилистический»). Это понятие метафорически 
применимо к переходным состояниям в письме, где стал-
киваются и накладываются разные языки, стили, куль-
турные коды. У Чёрана текст-фронтир — это не только 
межъязыковое пространство (между румынским и фран-
цузским), но и временное растяжение, на котором разво-
рачивается переход от одного способа письма к другому: 
от эсхатологического пророчества к фрагменту, от высо-
копатетической лексики к иронии, от декларации к мол-
чанию; а также и ментальная перестройка самого автора. 
Текст-фронтир может быть осмыслен в рамках генетиче-
ской критики, когда изучаются черновики, автографы, 
«генетическое досье» текста (см. главу VII), а также 
в контексте культурной трансгрессии: перехода между 
языками, культурами, идентичностями. 

 

1.2.1 География и генеалогия текста-фронтира 
 
Первым важным прецедентом такого текста-фронти-

ра можно считать «Бревиарий побежденных» («Bréviaire 
des vaincus», 1944). Этот текст писался под влиянием то-
го, что Чёран начинал активно осваивать разговорный 
французский язык, хотя и продолжал еще писать по-
румынски. Это отчасти французский текст, однако его 
структура, стиль, тематика сохраняют румынские корни. 
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Мы имеем дело с гибридным объектом: лексика и синтак-
сис подверглись адаптации, но ритм мысли — все еще 
румынский. Здесь французский язык звучит как вторич-
ный. Этот текст несет в себе очевидные следы предыду-
щего лингвистического опыта, и в этом смысле он пред-
ставляет собой первый случай лингвистического фронти-
ра в творчестве Чёрана. Заметим, что одновременно «Бре-
виарий» является контртекстом (см. 7.5.3), так как многие 
идеи и фразы из него в переосмысленном виде вошли 
во французский текст «О разложении основ». В 1943 году 
выйдут две статьи на французском (см. 7.5.1 и 7.5.2). 

Следующий шаг — «О разложении основ» («Précis 
de decomposition», 1949) — первая полноценная книга, 
написанная по-французски. В ней мы наблюдаем неус-
тойчивое равновесие между двумя традициями. С одной 
стороны, афористическая структура, философская тема-
тика, обостренное чувство ничтожества и кризиса сохра-
няют внутреннюю связь с румынским периодом; с дру-
гой — язык становится более утонченным, ироничным, 
отстраненным. Появляется новый ритм — более сухой, 
обрезанный, стремящийся к формуле и фрагментарности. 
Это не просто переход, но травма перехода, зафиксиро-
ванная в самом письме. Это не завершенный акт, а зона 
растяжения, в которой старое письмо еще сопротивляет-
ся, а новое — еще не укоренено. Именно поэтому «О раз-
ложении основ» можно считать парадигматическим тек-
стом-фронтиром: здесь французский язык еще не стал 
родным, но уже не является чужим; стиль метафизиче-
ской исповеди еще не разрушен, но уже подточен скепси-
сом и иронией. Это произведение, в котором автор бук-
вально переживает языковую трансгрессию: между язы-
ками, между эпохами, между субъектами. Его лирическая 
декламация уже содержит в себе зерно будущей самоиро-
нии, а пророческий тон — предвестие молчания. 
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1.2.2 Временная диффузия и хроника перехода 
 
Текст-фронтир имеет также временные границы 

(столь же размытые) — время, которое занимает языковая, 
ментальная, стилистическая трансформация. Период вре-
менной диффузии и инфильтрации новых форм и содержа-
ний в старые «меха». Так, время написания «Бревиария» — 
1940–1944 годы. Кроме того, к 1940-му году также отно-
сятся «Сумерки мыслей», написанные в Париже, но еще 
на румынском, а также румынский текст «Из Франции» 
1941-го года. «О разложении основ» создавалось в 1946–1949 
годах: 1946 — начало написания, и 1949 — год публика-
ции. Таким образом, языковой фронтир длился почти 9 лет 
(1940–1949). Диахроническое разворачивание стилистиче-
ского фронтира хорошо прослеживается в тетрадях 
(Cahiers, 1957–1972) Чёрана. Уже в 1960-ом он начинает 
писать о том, что достиг такого совершенства во француз-
ском, что может владеть им, как родным румынским, 
и писать, не задумываясь (см. главу VIII), таким образом, 
следить за стилем ему больше нет нужды. 

Если рассматривать текст-фронтир в диахрониче-
ской перспективе, он перестает быть лишь пространст-
венной зоной столкновения двух языков или стилей. Он 
становится временной зоной, в которой письмо меняется, 
как меняется климат: медленно, незаметно, но необрати-
мо. Чёран не переключился на французский одномомент-
но. Его переход — это «линька», отраженная в множестве 
промежуточных состояний. На смену метафизическому 
пафосу и экзистенциальному отчаянию румынского пе-
риода приходит афористичность, которая становится но-
вой маской старого крика. Здесь мы наблюдаем не торже-
ство иронии, а ее инфильтрацию в метафизическое тело 
письма. Это время письма, растянутое между двумя ре-
жимами выражения, и именно оно формирует временной 
фронтир. Чёран проходит зону временной диффузии, 



15 

в которой происходят следующие трансформации: ру-
мынский язык — вытесняется, но ритм и образность со-
храняются; философская лексика — становится более аб-
страктной и формальной; голос автора — от пророческо-
го переходит к шепоту, от обличения — к сомнению, от 
исповеди — к игре. 

 

1.2.3 Археология текста и генетический фронтир 
 
Анализ черновиков и автографов (рукописных ав-

торских текстов) Чёрана (фр. le dossier génétique) под-
тверждает характер фронтира как внутреннего напряже-
ния. Почерковые фрагменты, вырванные страницы, об-
рывки мыслей, отсутствие последовательных планов — 
все это говорит о том, что стиль Чёрана не был обретен 
одномоментно, он собирался из обломков. Генетический 
анализ (фр. critique génétique) позволяет увидеть, как 
письменный жест отражает внутреннюю борьбу: зачер-
кивания, повторы, возвращения к одной и той же фор-
муле, переписывания и палимпсест показывают рожде-
ние фрагмента как формы (см. главу VII). «О разложе-
нии основ» особенно важен в этом отношении: он созда-
ется не как цельная философская система, а как архипе-
лаг текстов, разрозненных и непримиренных, но связан-
ных речевым усилием перехода. Это не просто сборник 
афоризмов, а запись внутреннего фронтира, раскола ме-
жду голосами и эпохами. 

 

1.2.4 Вывод: поэтика перехода как сущность письма 
 
Таким образом, понятие текста-фронтира позволяет 

схватить центральный нерв поэтики Чёрана: его письмо 
никогда не пребывает в состоянии покоя, оно всегда 
на границе — между языками, стилями, интонациями, 
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субъектами. Фронтир у Чёрана — это не только переход, 
но и форма существования текста, его топография и хро-
нология. Это напряжение между двумя мирами, в кото-
ром и рождается его неповторимый стиль: воспоминание 
о пророчестве, выраженное голосом скепсиса; румынская 
интонация, загнанная во французскую форму; трагизм, 
говорящий языком иронии. В этом смысле Чёран — писа-
тель не завершения, а перехода. Его поэтика — это по-
этика фронтира: письма, которое не выбирает сторону, 
а разрывается между ними, колеблется, что в конечном 
итоге приводит к истощению языка, ведущему от вопля 
отчаяния к тишине молчания. 

Введение концепции текста-фронтира сыграло эв-
ристическую роль по методологии структурирования ис-
следуемого материала, упорядочив стилистический 
смысл с хронологической логикой. 

 

1.3 Язык 

1.3.1 От интимного к универсальному 
 
В некоторых восточных культурах принято менять 

имя после кардинального жизненного поворота. 
Для Санды Столоян и Патриса Боллона переход Чёрана 
на французский язык был именно такой метаморфозой1. 
Если его румынские книги подписаны как Emil Cioran, то 
с выхода «О разложении основ» (фр. «Précis de décompo-
sition», 1949) он начинает использовать подпись E.M. 
Cioran, которая позднее (благодаря его успеху и издатель-
ству Gallimard) упрощается до Cioran. Этот сдвиг симво-
лизирует не просто изменение стиля, но превращение 
в другого человека: «Переходя на французский в возрасте 

                                                      
1 См., например: Bollon P. Cioran l’hérétique, Paris: Gallimard, 1997. Р. 121.  
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за тридцать, Чёран сделал не просто выбор языка: он стал 
другим писателем, другим мыслителем»2. 

Во второй части (глава IV) нашего исследования 
мы показали, как в письме Чёрана возникает особая ав-
торская позиция — на границе между субъективностью и 
интимностью. Его мысль, изначально представленная как 
отстраненная сила, постепенно наполняется личными пе-
реживаниями: болезнью, снами, домашней жизнью. Такая 
форма выражения — позднее явление в творчестве Чёра-
на, начавшееся с его французских текстов. В то же время 
есть мыслители (например, Перрос), которые с самого 
начала строят свою философию на основе интимного 
опыта. Сравнение с ними позволяет понять, почему Чёран 
так и не стал по-настоящему «частным мыслителем». Да-
лее (глава VI) мы описали литературные и философские 
черты такой частной, личностной позиции. Мыслитель, 
ощущающий несовместимость себя с миром, выстраивает 
свою этику на отказе — от академических, моральных 
и литературных канонов. 

Образ частного мыслителя, вдохновленный фигу-
рой Иова, выражает не только интимность, но и болез-
ненное ощущение разрыва между внутренним и внеш-
ним. Эта трещина оставляет человека в одиночестве и 
одновременно лишает его доступа к абсолютному. Он 
осознает абсурдность мира и должен найти смысл в отка-
зе от поиска смысла. Подобно Иову, он ищет ответа в ре-
чи, но не надеется на объяснение — только на подтвер-
ждение реальности страдания. Бог не объясняет боль, но 
подтверждает ее факт — тем самым признавая право че-
ловека на страдание независимо от вины. Но в отличие 
от Иова, писатель XX века не может просто замолчать: 
перед лицом невозможной веры он должен найти способ 
сохранить голос. Для этого он обращается к фрагменту. 

                                                      
2 Stolojan S. La seconde naissance de Cioran // Magazine littéraire, no 327, dé-

cembre 1994. Р. 38. 
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Фрагмент — это форма, возникающая на пересечении 
эссе и поэзии, она отвергает целостность, допускает по-
вторы, противоречия, разрывы. У Чёрана это не просто 
форма, а способ существования: трагизм его мысли нахо-
дит отражение в разорванной форме. Мысль появляется не 
как процесс, а как остаток, осадок, как он сам говорил — 
«как то, что остается после брожения». Фрагмент — од-
новременно отброс и квинтэссенция, крик и эхо. Он во-
площает веру в силу мысли и ее обреченность. 

Фрагментарность — не просто эстетический выбор, 
а экзистенциальная необходимость. У Чёрана это связано 
и с языковым переломом: переход от румынского к фран-
цузскому был актом разрыва с самим собой — с про-
шлым, с ошибками (в том числе политическими, связан-
ными с поддержкой Железной гвардии). Французский он 
называл «смирительной рубашкой», а письмо во фраг-
ментах становится для него формой внутреннего очище-
ния и отречения. Таким образом, фрагмент у него — это 
аскетическая, а не просто литературная практика. 

Исследователи отмечают: фрагмент — не жанр и не 
метод, а установка всего существа, вид духовной дисцип-
лины. Как пишет Пьер Гарриг (фр. Pierre Garrigues), фраг-
мент — это «инициатическое путешествие к невозможной 
неформальной форме»3, способ выразить крик, тишину, 
иронию, сомнение. Фрагмент создает прерывистый, ост-
ровной пейзаж — архипелаг, где можно видеть и целое, и 
его части. Он также обладает ритмом и музыкальностью, 
как навязчивая мелодия или повторяющаяся мысль. 

У Чёрана заметна эволюция — от более разверну-
тых фрагментов к гиперфрагментарности, к все более ко-
ротким записям, усиленной пунктуации. Несмотря на за-
явления вроде: «Идеальным было бы писать без стиля; 
я стремлюсь к этому, и у меня это получится. Важна 

                                                      
3 Garrigues P. La Poétique du fragment. — Paris: Klincksieck, 1995. Р. 496. 
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только мысль. Остальное — для литераторов»4, он до кон-
ца жизни скрупулезно редактировал тексты, менял слова и 
знаки препинания. Стремление к молчанию сопровождает-
ся пониманием, что полная тишина — слишком оконча-
тельна и не отражает колебаний, сомнений и неуверенно-
сти, составляющих суть его мышления. Между желанием 
молчать и невозможностью замолчать рождается письмо 
как стон, как крик, но и как насмешка над собой. 

Именно через иронию и цинизм Чёран обретает 
дистанцию к собственной боли — а значит, возможность 
выжить. Он преодолевает трагизм бытия, обращая его в 
универсальный стиль — сдержанный, отстраненный, но 
насыщенный смыслом. Смех становится его способом 
жить в мире, лишенном смысла: «Смех — единственное 
оправдание жизни, великое оправдание! Даже в самые 
отчаянные моменты у меня хватало сил смеяться. […] 
Смех — проявление нигилизма»5. Несмотря на отчаяние, 
страх, меланхолию и гнев, Чёран добивается того, чтобы 
его мысль была не только трагической, но и игровой, лег-
кой, ироничной — универсальной в том смысле, что она 
резонирует со всем человеческим. 

 

1.3.2 Речь «частного мыслителя» 
 
«Частные мыслители» — это писатели, особенно 

остро воспринимающие противоречия и тупики языка. Их 
уход в себя и отказ от публикации нередко объясняются 
неудовлетворенностью своим трудом и глубокой экзи-
стенциальной болью. Сомневаясь как в себе, так и в ок-
ружающем мире, они теряют способность точно выра-
жать свои мысли. Тем самым они включаются в литера-
турную традицию, существующую уже несколько столе-

                                                      
4 Cioran. Cahiers, 1957–1972. — Paris: Gallimard, 1997. 
5 Cioran E. Entretiens. — Paris: Gallimard, 1995. P. 141. 
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тий, но ставшую особенно заметной с XIX века, когда 
в письме все чаще проявляется осознание собственной 
невозможности — и из этой невозможности рождается 
новый, парадоксальный тип отношения писателя к своей 
деятельности. Это явление подробно изучалось не только 
самими писателями, которые все чаще оборачивали 
письмо внутрь себя, но и критикой XX века, стремившей-
ся осмыслить данный литературный опыт. 

Однако, как подчеркивает Эрик Бенуа (фр. Eric Benoit) 
в предисловии к 35-му номеру журнала «Modernités», 
речь идет не о феномене, возникшем исключительно 
в XIX веке: апория письма обнаруживается у писателей 
самых разных эпох. Так называемая «литературная мо-
дерность» — это, скорее, постепенное сосредоточение 
литературной практики на феномене письма как невоз-
можности. То, что раньше было исключением или част-
ным случаем, становится центральным нервом всей лите-
ратурной деятельности6. 

На протяжении всего XX века язык все чаще стано-
вится предметом сомнения — как в литературе, так и в 
философии. Чёран, в этом смысле, не исключение: он по-
стоянно испытывает пределы речи. Однако, в отличие от 
некоторых своих современников, таких как Мишо или 
Беккет, он сохраняет внешне «классический» стиль. Это 
решение он объяснял «комплексом метека» — опасением, 
что любая стилистическая свобода будет воспринята как 
неуверенное владение языком. И все же, в его письме от-
четливо ощущается разложение языка — в особенностях 
пунктуации, создающей разрывы, в отказе от четкой свя-
зи между словами и понятиями. 

По мнению Эрика Бенуа, для писателей, осознаю-
щих трагизм невозможности письма, акт письма стано-
вится экзистенциальной встречей: они пишут, чтобы до-

                                                      
6 Benoit E. Écrire de ne pas écrire // Modernités № 35, Apories, paradoxes 

et autocontradictions. La littérature impossible. — Bordeaux: Presses Universitaires 
de Bordeaux, 2014. — Р. 8. 


